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TOMAŽ ŠALAMUN, BELA ITAKA 

Poezija Tomaža Šalamuna* pomeni 
po vsesplošnem prepričanju daljnose­
žen premik iz starega v novo, je do­
končen obračun s tradicijo, »je doslej 
najbolj daljnosežna možnost aliena-

* Tomaž Šalamun, Bela Itaka, DZS, 
Ljubljana 1972, opremil A. Šalamun. 

tivne lirike (Paternu), . . . njegovo bi­
stvo je volja do popolne . . . otroške 
svobode . ..« (J. Kos). Šalamun ima v 
slovenski literarni zgodovini že čisto 
določeno mesto, v Slovenski književ­
nosti 1945—65 na straneh 213—220, 
v Zgodovini slovenskega slovstva 8 pa 
na straneh 298—303. V slovenski kul­
turni prostor je stopil s parodiranjem 
slovenske literarne tradicije, njegova 
zbirka Poker, ki jo je izdal v samo­
založbi 1966, pa je sprožila celo vrsto 
polemičnih razprav. Šest let po izidu 
Pokra pa njegova poezija sploh ni 
več problematična, kar potrjuje tudi 
Prešernova nagrada za leto 1972, ta 
tradicionalna potrditev kvalitet določe­
nega dela. Kaj se je torej zgodilo s 
Šalamunovo liriko v teh šestih letih od 
prve zbirke, ki je izšla v samozaložbi, 
do Bele Itake, ki jo je izdala ugledna 
Državna založba Slovenije? Se je tako 
bistveno spremenila, je dobila nove iz­
razne dimenzije, je postala manj ostra, 
manj polemična, manj angažirana, bolj 
mila, bolj smiselna? 

Kdor bo prebral Belo Itako in jo 
primerjal z drugim Šalamunovim pes­
niškim delom, s Pokrom (1966), Na­
menom pelerine (1968), Romanjem za 
Maruško, s pesmimi v Katalogu 2, 
Problemih in še kje drugje, verjetno ne 
bo opazil tiste bistvene razlike, ki bi 
opravičevala ta nenavadni obrat v spre­
jemanju Šalamunove lirike. Saj naj­
demo v novi zbirki tipične alienativne 
pesmi, ki so znane pri Šalamunu že 
prej, npr.: 
dušo sem zakopal v pesek, da se 

odleži 
da se skrije in oblepi, da bo 

zavarovana 
da bo satan ko bo ugriznil vanjo 

zdrsel z zobmi (str. 33) 
pa tudi popartističnih pesmi kot npr. 
v Namenu pelerine je nekaj v zbirki: 
dušan jovanovič gleda na uro. od ušes­
nih mešic do zapestij ima kocko z dva­
najstimi enakimi robovi, kadar požira 
mu drsijo oči od strehe do gradu in 



514 

od gradu do drevoreda pred gradom . . . 
(str. 10) 

V Beli Itaki najdemo tudi pesmi, ki 
so, kot pravijo kritiki, znamenje reifi-
kacije sveta, npr.: 
rumene vode 
ključ in rak 
ovni 
igle kompaktne smreke kozmogonije 

(str. 32) 
V zbirki ne manjka tudi tipičnega Šala-
munovskega eksperimentiranja z izraz­
nimi možnostmi jezika, tako opuščanje 
ali nedosledno rabo ločil, ki povzroča 
možnost večpomenskega razumevanja 
določene pomenske sintagme (.. . kam 
gre plankton ta čas . . . str. 29) nepra­
vilna sintaksa, uporaba različnih je­
zikovnih plasti, slengov, dialektizmov, 
iskanje in konfrontiranje samo zvočnih 
in ritmično podobnih besed ne glede 
na pomensko povezanost, vpletanje 
angleških, francoskih, italijanskih iz­
razov ali celih stavkov. V Beli Itaki so 
navzoče skoraj vse izrazne pa tudi 
idejne značilnosti, ki so bile tipične že 
v dosedanji Šalamunovi poeziji. 

Vendarle pa je v zbirki neka nova 
miselna razsežnost, ki je do zdaj pri 
Šalamunu ni bilo opaziti. In ni na­
ključno, da stopi v ospredje šele v zad­
nji tretjini zbirke, ko se začne nenado­
ma zelo pogosto pojavljati epiteton 
»belo«, ki je prisoten že v samem na­
slovu (belih ovac, bela itaka, bel pas, 
bela zarja, bele ploskve klanja, beli 
kamni, beli pašniki). Ta nova razsež­
nost je nekoliko sramežljiva in prikrita 
želja po vrnitvi nazaj, v čas, preden je 
pesnik izrekel svoj temeljni stavek: 
Utrudil sem se podobe svojega ple­
mena / in se izselil. .., to je nostalgija, 
domotožje po beli Itaki, po izgubljeni 
domovini, po toplem domu. Pesnik je 
kot Odisej: . . . brez jezika si, brez po­

čivališča 
brez strmin, odkrušenih plazov 
jeklene vreče zvarjene v puh lučk 
nimajo sidrišč, . . . (str. 57) 

Mirko Fabčič 

in želi si le: . . . da bom še videl bam­
bus, rodno njivo 

žvečenje srn, belo itako (str. 48) 
Zdi se, da poskuša pesnik prav muko­
ma vzpostaviti vse tiste vrednote, ki jih 
je nekoč z ostro, sarkastično kretnjo 
zavrgel. Zdi se, da mu gola eksistenca 
v svetu brez človeka vendarle ni dovolj 
in hoče znova dobiti vsaj nekaj nekoč 
zavrženih esenc. Tako pravi: . . . mis­
lim, da bi imel rad prijatelja da bi 
delil z njim blago in užitek . . . (str. 51). 
Tudi narava, katere estetsko in idilično 
kvaliteto je Šalamun tako radikalno iz­
ničil, se mu vrača in spet postaja nje­
gov pesniški svet: 

samo zato sem da poniknem v 
soncu 

da gledam luč kot ravno morje 
da vidim prah in v prahu polje 
v očeh stopinje gospoda, žametno 

tišino (str. 56) 
Na novo vzpostavi erotiko: 

tukaj v nebesih ni seksa ne čutim rok 
ampak so vse stvari in bitja 

popolnoma skupaj 
in drvijo narazen da se še bolj 

združijo 
barve hlapijo in vsi glasovi so kot 

mehka kepa na očeh (str. 55) 
in metafizično kategorijo ljubezni: 

čaka čas ljubezni, čas visokih kipov 
tistih čistih srn, zasanjanih lip 

(str. 63) 
Te na novo, čeprav zelo prikrito, vzpo­
stavljene metafizične kategorije zahte­
vajo tudi manj eksperimentiranja z 
jezikom, vrnitev v »klasično« izraznost, 
v tradicionalno liričnost, kar se tudi 
resnično zgodi: 

utrudil sem te incest, jezik 
želim si sonca mirnega šepetanja 

ljudi 
naj bodo vezi sveta kot so 
zaljubljenec sem, ne vojak (str. 64) 
Šalamun se vrača iz svojega potova­

nja utrujen in mogoče res ni naključje, 
da ga čaka doma umirjenost in meh­
koba, ki je tako izrazito navzoča v tem 
zadnjem delu zbirke. Mogoče pa smo 
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s tem hipotetičnim sklepanjem o Šala-
munovi vrnitvi k izvoru našli tudi 
vzrok, da se je zdela zbirka odgovor­
nim možem kot popis tega potovanja 
in vrnitve mogoče ravno zato vredna 
Prešernove nagrade. 

Mirko Fabčič 


